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สิ่งที่ส่งมาด้วย1 แบบของใบหุ้นกู้แปลงสภาพ 

 

บริษัท ทดีับบลิวแซด คอร์ปอเรชั่น จาํกัด (มหาชน) 

TWZ CORPORATION PUBLIC COMPANY LIMITED 

เลขทะเบียนบริษัท 0107548000285 / Company Registration No. 0107548000285จดทะเบียนเมื่อวันที่12 เมษายน 2548 / Registered on 12 April 2005 

 

“หุ้นกู้แปลงสภาพของบริษัท ดับบลิวแซด คอร์ปอเรชั่น จาํกัด (มหาชน) ครัง้ที่ 1/2567 ครบกาํหนดไถ่ถอนปี พ.ศ. 2569 ซึ่งผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบกาํหนดไถ่ถอน” 

“CONVERTIBLE DEBENTURES OF TWZ CORPORATION PUBLIC COMPANY LIMITED NO.1/2024DUEIN 2026WITH THE ISSUER’S RIGHT OFEARLY REDEMPTION” 

 

วนัออกหุ้นกู้แปลงสภาพ 19 มถินุายน 2567 วนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ 19 ธนัวาคม 2569 อาย ุ 2ปี6เดือน มลูค่าที่ตราไว้ 1,000บาท/หน่วย จํานวนที่ออก 250,000 หน่วย มลูค่าเงินต้นรวม 250,000,000 บาท 

Issue Date June 19, 2024 Maturity Date  December 19, 2026 Term 2 years6 months Face Value 1,000Baht/Unit IssuedAmount    250,000 Units Total Principal Amount 250,000,000 Baht 

อตัราดอกเบีย้คงที่ร้อยละ 7.50 ต่อปี ตลอดอายหุุ้นกู้แปลงสภาพ 

Fixed Interest Rate of7.50% per annum throughout the term of the Debentures 

ชําระปีละ 4 ครัง้ / 

Payable quarterly 

  

บริษัท ทีดบับลวิแซด คอร์ปอเรชัน่ จํากดั (มหาชน) ("ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ") จะไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพทัง้หมดในวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพในวนัที่ 19 ธนัวาคม 2569 เว้นแต่กรณีที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพใช้สทิธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ 

ตามรายละเอียดที่ระบไุว้ในข้อกําหนดสทิธิ / 

TWZ Corporation Public Company Limited (the "Issuer") will redeem all of theConvertible Debentures on the Maturity Date,December 19, 2026, except the Issuer exercises its right of early redemption before the Maturity Date inaccordancewiththe Terms of Rights. 

ชื่อผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ/ Name of Debentureholder   

เลขทะเบียนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ/ Debentureholder Registration No.  [] จํานวนหน่วยหุ้นกู้แปลงสภาพ/ No. of Debentures []หน่วย/ Units 

วนัที่ออกใบหุ้นกู้แปลงสภาพ/ Issue Date of the Debenture Certificate [] จํานวนเงินต้น/ Total Principal Amount []บาท/ Baht 

 

หุ้นกู้แปลงสภาพนีอ้ยู่ภายใต้ข้อกําหนดว่าด้วยสทิธิและหน้าที่ของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพและผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพฉบบัลงวนัที่ 19 มถินุายน 2567และ/หรือ ที่จะแก้ไขเพิ่มเติมต่อไปภายหน้า(“ข้อกาํหนดสิทธิ”) 

These Convertible Debentures are subject to the Terms of Rightsdated June 19, 2024,and/or any amendments as may be made thereto later (“Terms of Rights”). 

หุ้นกู้แปลงสภาพมีสถานะทางกฎหมายเท่าเทียมกนัทกุหน่วย โดยสทิธิที่จะได้รับชําระหนีข้องผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพตามใบหุ้นกู้แปลงสภาพฉบบันีอ้ยู่ในลําดบัหลงัสทิธิของเจ้าหนีม้ีประกนัรายอื่นของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ และมีสทิธิเท่าเทียมกบัเจ้าหนีท้ี่ไมด่้อยสิทธิและไม่มีประกนัของผู้ออกหุ้นกู้

แปลงสภาพ  

Every unit of theConvertible Debentures has equal legal status. The rights of the Debentureholders to all payments under this Debenture Certificate shall be subordinated to the rights of other secured creditors of the Issuer and shall rank pari passu with the rights of 

other unsubordinated and unsecured creditors of the Issuer. 

____________________________________________ 

กรรมการ/นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ 

           Director/Registrar 

 
 

 

ใบหุ้นกู้แปลงสภาพชนิดระบุชื่อผู้ถือ ไม่ด้อยสิทธิ ไม่มีประกัน มีผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ และผู้ออกหุ้นกู้

แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบกาํหนดไถ่ถอน 

Unsubordinated, Unsecured and Callable ConvertibleDebentures with a Debentureholders’ Representative 

evidenced by aName-Registered Certificate 

เลขที่ใบหุ้นกู้แปลงสภาพ…………………………………………….. 

DebentureCertificate No…………………………………………….. 
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เว้นแตจ่ะได้ให้คําจํากดัความไว้เป็นอย่างอื่นในใบหุ้นกู้แปลงสภาพนี ้คําจํากดัความที่ใช้ในใบหุ้นกู้แปลงสภาพนี ้ให้มีความหมายตามที่กําหนดไว้ในข้อกําหนดสิทธิ / Unless otherwise specified in this Debenture Certificate, the defined terms used in this Debenture Certificate shall have the meaning given to them in the Terms of Rights. 
สรุปสาระสําคัญของข้อกาํหนดสิทธิของหุ้นกู้แปลงสภาพ / Summary of the Terms of Rightsof the Convertible Debentures 

1. หุ้นกู้แปลงสภาพนีเ้ป็นหุ้นกู้แปลงสภาพระบชุื่อผู้ ถือ ประเภทไม่ด้อยสิทธิ ไม่มีประกนั มีผู้แทนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ และผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวนัครบกําหนดไถ่ถอน / These ConvertibleDebentures are unsubordinated, unsecured and callable convertibledebentures with a debenture holders’ 

representativeevidenced by a name-registered certificate. 
1.1       นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ/ Registrar: ธนาคารซีไอเอม็บี ไทย จํากดั (มหาชน)/ CIMB Thai Bank Public Company Limited 1.2      ผู้แทนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ/ Debenture Holders’ Representative:บริษัทหลกัทรัพย์ เอเซีย พลสั จํากดั/ Asia Plus Securities Company Limited 

2. การชําระดอกเบีย้/ Interest Payment 

หุ้นกู้แปลงสภาพมีกําหนดชําระดอกเบีย้ปีละ 4 (สี่) ครัง้ ทกุวนัที่ 19 มีนาคมวนัที่ 19 มิถนุายนวนัที่ 19 กนัยายน และวนัที่ 19 ธนัวาคมของทกุปีตลอดอายหุุ้นกู้แปลงสภาพ (“วันครบกําหนดชําระดอกเบีย้”) โดยวนัครบกําหนดชําระดอกเบีย้ครัง้แรกคือวนัที่ 19 กนัยายน2567 และวนัครบกําหนดชําระดอกเบีย้ครัง้สดุท้ายคือวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ 
โดยหากวนัครบกําหนดชําระดอกเบีย้ไม่ตรงกบัวนัทําการ จะเลื่อนวนัชําระดอกเบีย้เป็นวนัทําการถดัไป โดยจะไม่มีการคิดดอกเบีย้สําหรับการเลื่อนวนัชําระเงินดงักล่าว เว้นแต่ในกรณีดอกเบีย้งวดสดุท้าย / Interest on the Debentures shall be payable quarterly on19 March, 19 June, 19 September, and 19 Decemberof each  year throughout the term 

of the Convertible Debentures (“Interest Payment Date”) and the first Interest Payment Dateshall be September 19, 2024 and the last Interest Payment Dateshall be the MaturityDate.  If an Interest Payment Date is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Dayand the interest shall not accrue on 

each day the interest payment is postponed except for the last interest payment. 
3. การไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ และการไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบกําหนดไถ่ถอน / Redemption and Early Redemption of Debentures 

3. 1 เว้นแตจ่ะได้มีการแปลงสภาพ ไถ่ถอน ซือ้คืน หรือยกเลิกหุ้นกู้แปลงสภาพไปก่อนหน้านีแ้ล้ว หรือผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพแสดงความจํานงใช้สิทธิแปลงสภาพหุ้นกู้แปลงสภาพครัง้สดุท้ายตามข้อ 3.2ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพในวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ โดยการชําระเงินต้นทัง้หมดภายใต้หุ้นกู้แปลงสภาพและดอกเบีย้

งวดสดุท้าย/ Unless the Convertible Debentures have been converted, redeemed, repurchased or cancelled earlier before the Maturity Date or the Debentureholders expressed the intension to exercise the right to convert their Convertible Debentures on the last exercise date pursuant to Clause 3.2, the Issuer shall redeem 
the Convertible Debentures on the Maturity Date by making payments of all principal under the Convertible Debentures and the final interest payment. 

3.2 ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพที่ประสงค์รับการไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพโดยการแปลงสภาพหุ้นกู้แปลงสภาพเป็นหุ้นสามญัในวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้ แปลงสภาพ สามารถทําได้โดยแสดงความจํานงใช้สิทธิแปลงสภาพครัง้สดุท้ายเป็นหนงัสือ พร้อมเอกสารที่เกี่ยวข้องตามรายละเอียด เงื่อนไข และวิธีการที่ระบไุว้ข้อกําหนดสิทธิ / The Debentureholders 

wishing for a redemption of Convertible Debentures by conversion into ordinary shares on the Maturity Date may express their intension to exercise the conversion right on the last exercise date in writing together with relevant documents pursuant to the details, conditions and procedures set out in the Terms of Rights. 
3.3 ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหรือชําระคืนเงินต้นภายใต้หุ้นกู้แปลงสภาพทัง้จํานวนหรือบางส่วน (และไม่ว่าในคราวเดียวหรือหลายคราว) ก่อนวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ในวนัใด ๆ ก็ได้ตัง้แต่ครบกําหนด 6 (หก) เดือนนบัจากวนัออกหุ้นกู้แปลงสภาพ กล่าวคือ ตัง้แต่วนัที่ 19 ธันวาคม 2567 เป็นต้นไปตามรายละเอียดและเงื่อนไขที่

กําหนดไว้ในข้อหนดสิทธิ โดยผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะต้องชําระคืนหนีเ้งินต้นหุ้นกู้แปลงสภาพและดอกเบีย้ที่ค้างชําระจนถึง (แต่ไม่รวม) วนัไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพนัน้ให้แก่ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพแต่ละราย / The Issuer is entitled to redeem or repay the principals under the Convertible Debentures, 

whether in whole or in part and whether in a single or multiple occasions, on any day from the lapse of 6 (six) months from the Issue Date (i.e. from December19, 2024, onwards) pursuant to the details and conditions set out in the Terms of Rights, in which case, the Issuer shall repay the principals under the Convertible 
Debentures and the interest accrued until (but excluding) such early redemption date to each Debentureholder. 

4. วธิีการ เวลา และสถานที่สําหรับการชําระหนีต้ามหุ้นกู้แปลงสภาพ / Procedures, Time and Place for Payments under the Convertible Debentures 

4.1 เว้นแตจ่ะได้ระบไุว้เป็นประการอื่นในข้อกําหนดสิทธิ ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะชําระดอกเบีย้ตามข้อ 2 แตล่ะงวดและชําระคืนเงินต้นตามข้อ 3 ให้แก่ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพผ่านทางนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพโดย (1) การออกเช็คขีดคร่อมเฉพาะในนามของผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ ลงวนัที่ตรงกบัวนัทําการที่ต้องชําระเงินตามข้อกําหนดสิทธิ โดยจดัส่งเช็ค
ดงักลา่วลว่งหน้าทางไปรษณีย์ลงทะเบียนหรือไปรษณีย์อากาศ (Air Mail) (ในกรณีที่สง่ถงึผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในตา่งประเทศ) ไปยงัที่อยู่ของผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ หรือ (2) การโอนเงินเข้าบญัชีธนาคารของผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพที่เปิดไว้กบัธนาคารพาณิชย์ที่มีสาขาในประเทศไทย ตามรายละเอียดที่ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพได้แจ้งไว้ในใบจองซือ้หุ้นกู้แปลง

สภาพหรือที่ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพได้แจ้งให้นายทะเบียนหุ้นกู้ แปลงสภาพทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 14 (สิบสี่) วนัทําการก่อนวนัถึงกําหนดชําระเงินนัน้ ๆหรือ (3) วิธีการชําระเงินอื่นใดตามที่ผู้ออกหุ้นกู้ แปลงสภาพ ผู้แทนผู้ ถือหุ้นกู้ แปลงสภาพ และนายทะเบียนหุ้นกู้ แปลงสภาพอาจตกลงกันเป็นครัง้คราว / Unless otherwise 

specified in the Terms of Rights, the Issuer shall pay interest in each installment (as specified in Clause 2) and principal (as specified in Clause 3) to the Convertible Debentureholdersthrough the Registrar by (i) issuing crossed cheques payable in the name of the Convertible Debentureholders dated on the Business Day 
falling on the relevant due dates and sending such cheques by registered mail or air mail (if send to Convertible Debentureholders overseas) in advance addressing to the addresses of the Convertible Debentureholders; or (ii) transferring the payment to the bank accounts of the Convertible Debentureholdersopened with 

a commercial bank having a branch in Thailand as informed in the subscription form or in writing by the Convertible Debentureholders to the Registrar at least 14 (fourteen) Business Days prior to the relevant due date; or (iii) other payment method which the Issuer, the Debentureholders’ Representative and the Registrar 

may agree from time to time. 
4.2 ในการชําระเงินตามข้อกําหนดสิทธิ ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะชําระให้ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพภายในเวลา 17.00 น. ของวนัครบกําหนดชําระเงินตามหุ้นกู้แปลงสภาพ หากวนัครบกําหนดชําระเงินตามหุ้นกู้แปลงสภาพไม่ตรงกบัวนัทําการ ให้เลื่อนวนัชําระเงินไปเป็นวนัทําการถดัไป โดยผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพไม่จําต้องจ่ายเงินเพิ่มใด ๆ สําหรับการเลื่อนวนั

ชําระเงินดงักลา่ว เว้นแตใ่นกรณีดอกเบีย้งวดสดุท้าย ซึง่จะต้องนําจํานวนวนัทัง้หมดที่เลื่อนออกไปจนถงึ (แตไ่ม่รวม) วนัครบกําหนดชําระดอกเบีย้ที่เลื่อนออกไปมารวมคํานวณดอกเบีย้ด้วย / For payments pursuant to the Terms of Rights, the Issuer  shall make payments to the Debentureholders within 5 p.m. on the relevant due date. If any 

due date falls on day which is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day and the Issuer shall not be obliged pay any additional amount with respect to such postponement, except for the last interest payment where the interest accrued on everyday it is postponed until (but excluding) 
the postponed interest payment date shall be included in the interest calculation. 

5. การปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ/ The Closure of the Register 

เว้นแต่จะระบไุว้เป็นประการอื่นในข้อกําหนดสิทธิ นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพจะปิดสมดุทะเบียนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพเป็นระยะเวลา 14 (สิบสี่) วนัก่อนวนัครบกําหนดชําระดอกเบีย้หุ้นกู้แปลงสภาพแต่ละงวด วนัประชมุผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพหรือวนัอื่นใดเพื่อกําหนดสิทธิของผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในการได้รับสิทธิในหุ้นกู้แปลงสภาพ เพื่อวตัถปุระสงค์ตามที่
กําหนดไว้ในข้อกําหนดสิทธิหรือเพื่อวตัถปุระสงค์อื่นใดที่เกี่ยวข้องกบัหุ้นกู้แปลงสภาพ ตามที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะได้แจ้งแก่นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ และ/หรือผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ (แล้วแต่กรณี)(ยกเว้น กรณีการปิดสมดุทะเบียนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพหรือวนัที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ

ก่อนวนัครบกําหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ซึง่ในกรณีดงักล่าว ให้นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพปิดสมดุทะเบียนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพเป็นระยะเวลา 30 วนั (สามสิบวนั) ก่อนและจนถึงวนัดงักล่าว)  ในกรณีที่วนัปิดสมดุทะเบียนผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพวนัแรกไม่ตรงกบัวนัทําการ ก็ให้เลื่อนไปเป็นวนัทําการถดัไป/ Unless specified otherwise in the Terms of 

Rights, the Registrar will close the Register of Debentureholdersfor 14 (fourteen) days prior to any Interest Payment Date, meeting date of the Convertible Debentureholders or such other date for determining the entitlement of the Debentureholders or for any other purpose as specified in the Terms of Rights as notified by the Issuer 
to the Registrar and/or the Convertible Debentureholder (as the case may be) (except for the closure of the Register before the Maturity Date or the early redemption date, in which case, the Registrarwill close the Register pf Debentureholders for 30 (thirty) days prior to and until such date).  If the first closure date of the Register is 

not a Business Day, the Register shall be closed on the following Business Day. 

6. การแปลงสภาพ 
ผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิแปลงสภาพหุ้นกู้แปลงสภาพที่ตนถืออยู่เป็นหุ้นสามญัของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ ณ วนัใช้สิทธิแปลงสภาพ ตามราคาแปลงสภาพและอตัราแปลงสภาพที่มีผลบงัคบั ณ วนัสดุท้ายของระยะเวลาแสดงความจํานงใช้สิทธิแปลงสภาพที่เกี่ยวข้อง โดยยื่นแบบแสดงความจํานงใช้สิทธิแปลงสภาพ (และเอกสารประกอบ) ให้แก่ผู้ออกหุ้นกู้แปลง

สภาพหรือนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ ในวนัทําการและเวลาทําการ ภายในระยะเวลาแสดงความจํานงใช้สิทธิแปลงสภาพสําหรับการใช้แปลงสภาพแต่ละครัง้ ทัง้นี ้ตามรายละเอียดที่กําหนดไว้ในข้อกําหนดสิทธิ / The Convertible Debentureholders are entitled to convert their Convertible Debentures into ordinary shares of the Issuer on the relevant 

Conversion Date at the then prevailing Conversion Price and the Conversion Rate as at the last date of relevant exercise period by submitting a Conversion Form (together with supporting documents) to the Issuer or the Registrar during business hours on any Business Day within the relevant Exercise Period pursuant to the details 
set out in the Terms of Rights. 
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7.   ข้อกําหนดอื่น ๆ เป็นไปตามข้อกําหนดสิทธิ/Other conditions shall be in accordance with the Terms of Rights. 

โปรดอา่น 
Please read 

(1) ให้ผู้ขอลงทะเบียนรับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพทําแบบคําขอลงทะเบียนรับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพทกุครัง้ที่ยื่นโอนหุ้นกู้แปลงสภาพตอ่นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ/ An applicant for the registration of a Convertible Debentures transfer must complete and deliver the Convertible Debentures transfer registration 
form with respect to each transferto the Registrar. 

(2) เฉพาะผู้ รับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพรายแรกจากผู้ ถือหุ้นกู้แปลงสภาพที่ปรากฏชื่อที่ด้านหน้าของใบหุ้นกู้แปลงสภาพ ให้แนบสําเนาบตัรประจําตวัประชาชนรับรองสําเนาถกูต้อง หรือสําเนาหนงัสือรับรองของกระทรวงพาณิชย์ที่ออกให้ไม่เกิน 1เดือน พร้อมกบัสําเนาบตัรประจําตวัประชาชนของผู้ มีอํานาจรับรองสําเนาถกูต้อง 

ไปพร้อมกบัใบหุ้นกู้แปลงสภาพฉบบันีด้้วย/ For the first transferee of the Convertible Debentures from the Convertible Debentureholder whose name appears on the front of the Convertible Debenture Certificate, a certified copy of the I.D. Card or the affidavit issued by the Ministry of 
Commerce which is not more than one month old and a certified copy(ies) of the I.D. Card of the authorised person(s) must be submitted with the Convertible Debenture Certificate. 

(3) ในกรณีที่ผู้ รับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพจะทําการโอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ผู้ รับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพจะต้องลงลายมือชื่อแบบเดียวกบัลายมือชื่อที่เคยลงไว้เมื่อรับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ในกรณีเปลี่ยนผู้ลงลายมือชื่อ ให้แสดงหลกัฐานประกอบการโอนเช่นเดียวกบัข้อ (2) / When a transferee wishes to transfer the Convertible 

Debentures, such transferee must affix exactly the same signature as when he acquires the transfer of such Convertible Debentures.  Any change of authorised signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to in number (2) above. 

ลงลายมือชื่อผู้โอน/ Signature of Transferor 

ลงลายมือชื่อผู้รับโอน (ผู้ที่ต้องการลงทะเบียนเป็นผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ)/  
Signature of Transferee (who wishes to have his name entered in the Register of Debentureholders) 

นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพลงลายมือชื่อผู้มีอาํนาจพร้อมประทับตราของนาย

ทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ (ถ้ามี)/ 
Authorized Signature of Registrar with theRegistrar’s seal (if any) ชื่อ-สกุล ของผู้รับโอน (ตัวบรรจง)/Full Name of Transferee in Block Letters 

1 ลงลายมือชื่อผู้ โอน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้ รับโอน/(Signature of Transferee) 

 

 

ตวับรรจง/(Block Letters) 

2 ลงลายมือชื่อผู้ โอน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้ รับโอน/(Signature of Transferee) 

 

 

ตวับรรจง/(Block Letters) 

3 ลงลายมือชื่อผู้ โอน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้ รับโอน/(Signature of Transferee) 

 

 

ตวับรรจง/(Block Letters) 

 


